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LA UPC I EL REQUISIT DE LA TERCERA LLENGUA – 
MODEL D’OFERTA D’IDIOMES I PLA D’ACTUACIÓ PER A LA IMPLEMENTACIÓ DEL PROGRAMA DE FORMACIÓ EN TERCERES LLENGÜES ALS ESTUDIS DE 1r I 2n CICLES DE LA UPC  
Introducció

El passat 19 de febrer es va presentar a la Comissió de Docència del Consell de Govern el document informatiu Estudis d’anglès a la UPC, elaborat amb l’objectiu de proporcionar elements per a la reflexió i ulterior definició de la política de la UPC respecte a les terceres llengües. 

La descripció de la situació actual a la UPC identificava el següent model d’oferta d’idiomes:

· Una oferta bàsica per a l’aprenentatge progressiu d’idiomes, a través de les escoles amb les quals s’ha signat un conveni, i 

· Una oferta complementària que permet aprofundir en determinats aspectes de l’anglès, mitjançant les assignatures optatives i de lliure elecció impartides per la Secció d’Anglès del Departament de Projectes d’Enginyeria, algunes en modalitat no presencial, i les àrees d’autoaprenentatge instal·lades a les Biblioteques. 

· L’ús de l’oferta d’idiomes és voluntari, però s’estimula amb mesures com la regulació del reconeixement de crèdits per idiomes establerta a la Normativa Acadèmica General i la facilitat que suposa cursar-los al propi campus.

· Per tal de no limitar els estudiants als recursos oferts per la UPC, la Normativa preveu l’obtenció de crèdits per idiomes cursats fora de la Universitat, en concret es reconeixen els cursos superats a les escoles d’idiomes d’altres  universitats – si hi ha reconeixement mutu - i els certificats d’escoles i instituts oficials d’idiomes.

· El Consell Acadèmic de Llengües, òrgan creat l’octubre de 2001 amb l’objectiu de promocionar el coneixement d’idiomes a la UPC.

L’objectiu del present document és plantejar una proposta per a la implementació als estudis de 1r i 2n cicle de la UPC del Programa de formació en terceres llengües a la universitat (2000-2005), d’acord amb el qual la formació dels nostres estudiants hauria d’incloure, en un termini de cinc anys, el domini d’una tercera llengua. 

La proposta s’ha estructurat en tres parts:

1. En primer lloc, es presenta un extracte dels aspectes fonamentals del Programa (missió, eixos, línies i propostes estratègiques), per identificar el marc general del nostre Pla d’actuació. El Programa identifica quatre línies de treball, la segona de les quals implica directament els estudis de primer i segon cicle de les universitats. 

2. Seguidament, es descriu el model d’oferta d’idiomes que s’ha valorat com preferible per a la implementació del Programa a la UPC, ateses la situació de partida i els recursos de què disposem. 

3. Per últim, s’ha elaborat una taula que relaciona la línia 2 prevista al Programa amb les actuacions que ja s’han dut a terme i les propostes de noves actuacions, que un cop aprovades configuraran el Pla per a la implementació del Programa de formació en terceres llengües als estudis de 1r i 2n cicles de la UPC.   

4. Els annexos contenen informació complementària sobre les opcions que es proposen per a la UPC en el cas de les línies 2.1, 2.2 i 2.4. 

1. Marc general del Pla. Extracte del Programa de formació en terceres llengües a la universitat (2000-2005): 
Missió

Aconseguir que, en un termini de cinc anys, la formació de tots els estudiants de Catalunya inclogui el domini d'una tercera llengua, tant pel que fa a l'escriptura com a l'aspecte oral.

Eixos transversals 

Eix 1 - Oferir formació en un tercer idioma al conjunt de la comunitat universitària.

Eix 2 - Estimular la col·laboració interuniversitària per optimitzar els recursos i el material existent.

Eix 3 - Aprofitar l'ús de les tecnologies de la informació en la didàctica de les llengües mitjançant l'oferta de cursos no presencials.

Línies i propostes estratègiques
Línia 1 
Perfeccionar el nivell de coneixements de terceres llengües dels alumnes que accedeixen a la universitat– aquesta línia no ens afecta directament, perquè s’adreça als estudiants d’educació secundària.

Línia 2
Aconseguir que tots els estudiants universitaris continuïn la seva formació en el tercer idioma fins a acabar els estudis universitaris.

Propostes estratègiques 
Per afrontar el repte de la formació en terceres llengües dels estudiants universitaris, la universitat ja ha desplegat estratègies que s'emmarquen dins la lliure elecció, l’optativitat i la mobilitat. Cal que impulsi, també, el domini de tercers idiomes de tots els titulats universitaris com a condició per a assolir la seva titulació.

Objectius

Per tal de garantir la formació en tercers idiomes de la totalitat dels estudiants, cal que el coneixement d'idiomes sigui necessari per a l'obtenció de títol.

Línia 3
Promoure i generalitzar el coneixement d'una tercera llengua al conjunt del professorat i al PAS.

- el desenvolupament d’aquesta línia correspon a les unitats responsables del personal de les universitats.

Propostes estratègiques 
Oferir formació en tercers idiomes al conjunt del professorat i al PAS per tal que tothom, amb la seva tasca, pugui col·laborar en la internacionalització de la universitat i en la generalització del intercanvis i la mobilitat.

Línia 4
Unir esforços i proposar activitats que facilitin i estimulin la tendència a generalitzar l'ús i l'aprenentatge de terceres llengües a la universitat – línia que, com la 1, no hem de desenvolupar des de la UPC, perquè comporta actuacions que ha de liderar la Generalitat.

Propostes estratègiques

Proposar activitats adreçades al conjunt de la comunitat universitària que facilitin i estimulin la generalització de l'ús i l'aprenentatge de tercers idiomes, per tal d'eliminar les barreres lingüístiques i consolidar un sistema universitari de projecció internacional.

2. Proposta de model d’oferta d’idiomes per a la UPC:

Malgrat no compartir l’abast del Programa de formació en terceres llengües pel que fa a les etapes educatives sobre les quals pretèn incidir – creiem que, per pal·liar els dèficits formatius dels estudiants en l’àmbit dels idiomes, caldria actuar des de l’educació primària - la UPC hi coincideix plenament en l’objectiu - que la formació dels estudiants inclogui el domini d’una tercera lengua -, i en el requisit de la superació d’una prova per obtenir el títol. 

No obstant això, el Programa no comporta cap dotació pressupostària específica, el que òbviament limita les nostres possibilitats d’actuació. Com avançàvem a la introducció, el model d’oferta d’idiomes de la UPC ha de cenyir-se als recursos de què disposem actualment. De cara al proper curs, el que permet aquest plantejament és donar continuïtat i reforçar les actuacions ja consolidades, que agrupem en cinc eixos. Les propostes concretes d’actuació es desenvolupen al punt 3 del document. 

1. Oferta d’anglès per a finalitats específiques (ciència i tecnologia)
Assignatures optatives i de lliure elecció, impartides pel professorat de Filologia Anglesa de la UPC.

2. Recursos per a l’autoaprenentatge

Àrees d’autoaprenentatge instal·lades a les Biblioteques, amb la possibilitat de suport addicional de professorat per a la coordinació dels materials i el seguiment dels cursos, tant a distància com a través de sessions presencials. 

3. Normativa acadèmica general: actualització de la taula d'equivalències de cursos i certificats d’idiomes
L’acreditació d’aquests cursos i certificats permetrà sol·licitar el reconeixement de crèdits i l’exempció de la prova d’idioma establerta com a requisit per a l’obtenció del títol.

4. Oferta general d’idiomes 
Aquesta oferta es realitza a través d’escoles amb les quals la UPC signa un conveni.

5. Òrgans responsables de la implementació del Programa: el delegat del Rector i el Consell de Llengües

El Rector nomenarà un delegat, que el representarà en tot allò relacionat amb la implementació del Programa de formació en terceres llengües a la UPC. Aquesta persona presidirà el Consell Acadèmic de Llengües, que ha d’assumir la tasca de dinamitzar i coordinar aquest Pla (vegeu el que va proposar la Secció d’Anglès
):

Composició del Consell:

- Delegat del Rector per al Programa de formació en terceres llengües
- Vicerector de l’Àrea de Docència,

- Representant dels centres docents

- Cap de la Secció d’Anglès i representant del professorat ordinari de la Secció

- Director del Departament de Projectes d’Enginyeria o persona en qui delegui

- Cap del Servei de Llengües i Terminologia

- Cap del Servei de Gestió Acadèmica

- Representant de la Fundació Politècnica de Catalunya

- Directors de les Escoles d’Idiomes que tenen conveni amb la UPC

Funcions:

· Coordinar l’anàlisi i el diagnòstic de les necessitats formatives de tots els estudiants de la UPC en l’àmbit del coneixement d’idiomes, que es farà periòdicament.
· Supervisar i avaluar la qualitat de l’ensenyament que imparteixen les Escoles amb conveni amb la UPC, el preu dels cursos i l’adaptació de l’oferta, els horaris i períodes lectius a les necessitats dels nostres estudiants. 
· Assesorar els centres docents sobre els requeriments d’idiomes en els plans d’estudis de 1r i 2n cicle: obligatorietat de la tercera llengua i processos de reconeixement de crèdits de lliure elecció.

· Proposar la revisió i l’actualització anual de la part de la Normativa acadèmica general dels estudiants de 1r i 2n cicle que regula el reconeixement de crèdits de lliure elecció pel coneixement de llengües estrangeres.

· Seguiment de l’aplicació d’aquesta normativa als centres docents.

· Promoure la utilització de les llengües als plans d’estudi de la universitat.

· Coordinació dels recursos existents i obtenció de finançament del CIC/DURSI.

3. Relació entre la línia 2 del Programa i les actuacions de la UPC

Aconseguir que tots els estudiants universitaris continuïn la seva formació en el tercer idioma fins a acabar els estudis universitaris.

Línies d’actuació del Programa de la Generalitat i actuacions de la UPC

Línia 2.1. Establir el coneixement superior d'una tercera llengua com a requisit necessari per a l'obtenció de títol.

Línia 2.1.1. Modificar els plans d'estudis incloent la tercera llengua com a matèria obligatòria.

Línia 2.1.2. Modificar els plans d'estudis incloent la tercera llengua com a requisit necessari per a l'obtenció de títol.

Opció UPC

Modificar els plans d'estudis incloent la tercera llengua com a requisit necessari per a l'obtenció de títol. Cal definir com. 

Mentre no es formalitza la modificació dels plans d’estudis pel que fa al requisit d’idiomes, s’implementarà la certificació de coneixements amb caràcter voluntari, d’acord amb l’actuació aprovada pel Consell Interuniversitari de Catalunya.
Nota: a l’annex 1 podeu consultar la legislació vigent sobre el tema i les línies escollides per algunes universitats espanyoles.

Línia 2.2. Nivell de coneixements en una tercera llengua que cal assolir per a l'obtenció de títol.

Atès que el nivell d'idioma exigit a les PAU pot equiparar-se al 2n curs de les Escoles Oficials d'Idiomes - EOI, el nivell mínim de coneixements d'idioma que caldrà assolir per obtenir un títol universitari haurà de ser equivalent al 4t curs de les EOI per als estudis de 1r i 2n cicle o de només 2n cicle. Per als estudis de 1r cicle, cada universitat establirà el requeriment del nivell corresponent a 3r o 4t de l'EOI, d'acord amb les característiques de cada estudi.

Opció UPC

El nivell mínim de coneixements d'idioma que caldrà assolir per obtenir un títol universitari de la UPC haurà de ser equivalent al 4t curs de les EOI per als estudis de 1r i 2n cicle o de només 2n cicle (nivell de Màster en l’estructura EEES).

Per als estudis de 1r cicle de la UPC (nivell de Bachelor en l’estructura EEES), el nivell requerit serà el corresponent a 3r de les EOI.

Nota: vegeu l’annex 2 per consultar els cursos i certificats d’idiomes que es proposa reconèixer als estudiants de 1r i 2n cicles de la UPC. 

Línia 2.3. Oferta de cursos no presencials de terceres llengües


Oferir cursos no presencials mitjançant convenis amb la UOC, o a través dels campus universitaris virtuals i del programa Intercampus, o bé amb institucions privades.

Opció UPC

La Generalitat ha creat l’Escola Virtual d’Idiomes per a Universitaris, EVIU, desenvolupada per la UOC en virtut del conveni signat l’octubre de 2001. L’EVIU ofereix cursos d’anglès no presencials, accessibles directament (web www.eviu.com) o bé a través dels webs de les universitats. 

Amb l’objectiu de complementar la seva oferta formativa, els professors de la Secció d’Anglès de la UPC estan desenvolupant un projecte de recursos en línia: Online Resources for Students of Technical English.

Intercampus: aquest curs, la UPC hi participa amb l’assignatura English for Academic Purposes: Learning English through the Web
: La seva finalitat és facilitar als estudiants que ja tenen un cert nivell de competència lingüística les destreses relacionades amb l’autoaprenentatge.

Potenciar aquestes activitats i estudiar el seu reconeixement.
Línia 2.4. Avaluació dels coneixements d'idioma


Per demostrar que han adquirit els coneixements d'idioma necessaris per a l'obtenció de títol, els estudiants hauran d'aprovar un examen (el corresponent a la matèria obligatòria o bé l'examen que permeti acreditar els coneixements d'idioma com a requisit necessari per a l'obtenció de títol) o bé demanar la homologació o convalidació de certificats d'idiomes obtinguts a centres externs.

Opció UPC

Per demostrar que han adquirit els coneixements d'idioma necessaris per a l'obtenció de títol, els estudiants de la UPC hauran d'aprovar l’examen general d'idioma que s’estableixi (en procés d’implantació experimental durant el curs 2003/2004) o bé demanar la homologació o convalidació de certificats d'idiomes obtinguts a centres externs, d’acord amb la taula de l’annex 2.
Línia 2.5. Aules d'autoaprenentatge


Posar a la disposició del conjunt de la comunitat universitària aules d'autoaprenentatge dotades del material necessari per a la seva formació.
Opció UPC

En aquestes àrees s’ofereix un ampli ventall de recursos i materials per a l’autoaprenentatge de català, anglès, alemany, francès i italià, bibliografia especialitzada, diccionaris i llibres de consulta.

L’estudiant pot comptar amb professors de suport per a la coordinació dels materials i el seguiment dels cursos, tant a distància com a través de sessions presencials. 

Actualment, hi ha àrees d’autoaprenentatge a vuit biblioteques de la UPC. L’objectiu per als propers cursos es ampliar l’oferta d’aquestes àrees a les biblioteques on encara no ha arribat: FME, FNB, ETSAV, EPSC, ESAB.
El Servei de Biblioteques i Documentació està en fase d’implementació d’un projecte pensat per complementar aquestes àrees, principalment de l’anglès, però també del català, el castellà, el francès i l’alemany: el laboratori virtual d’idiomes o LVI.

Línia 2.6. Oferta de tercera llengua amb finalitats específiques com a matèria optativa i de lliure elecció


Promoure i facilitar que els centres proposin matèries d'idioma, tant optatives com de lliure elecció, tenint especial cura de la tercera llengua com a llenguatge tècnic de la disciplina corresponent.

Opció UPC

Aquesta oferta és a càrrec de la Secció d’Anglès del Departament de Projectes d’Enginyeria. La seva missió és la docència i la recerca dins de l'àmbit de l'anglès per a finalitats específiques: ESP (English for Specific Purposes) i més concretament, EST (English for Science and Technology). El curs 2001/02, la Secció d’Anglès va oferir 37 assignatures a 57 grups. 

Els objectius per als propers cursos són:

· Garantir la continuïtat de la docència d’assignatures d’anglès amb finalitats específiques en aquells centres on ja s’ha iniciat.

· Incrementar l’oferta d’aquestes assignatures als centres que imparteixen titulacions relacionades amb les TIC, telecomunicacions i informàtica.

Línia 2.7. Tercers cicles en terceres llengües


Vetllar perquè les terceres llengües siguin especialment presents als 3ers cicles, per tal de formar investigadors i especialistes que puguin competir a nivell internacional, i incrementar el nombre de tesis doctorals en una tercera llengua.

Línia 2.8. Mobilitat virtual


Promoure la mobilitat virtual entre els estudiants de tercer cicle. A través dels campus virtuals de cada universitat es poden establir convenis de col·laboració amb universitats d'altres països que també disposin de docència no presencial.
ANNEX 1

Notes sobre la Línia 2.1

Marc legal dels plans d'estudis universitaris
La legislació que regula els plans d'estudis universitaris es troba al Reial decret 1497/1987, de 27 de novembre, pel qual s'estableixen les directrius generals comunes dels plans d'estudis dels títols universitaris de caràcter oficial i validesa en tot el territori nacional.


D'aquesta normativa es desprenen dues modalitats diferents que permeten incloure els coneixements de tercer idioma als plans d'estudis: una com a matèria obligatòria i l'altra com a requisit necessari per a l'obtenció de títol. Aquest Programa proposa valorar l'adequació de cada una de les possibilitats a les diverses universitats segons les característiques pròpies de cada titulació.

· Tercera llengua com a matèria obligatòria
La inclusió de la tercera llengua com a matèria obligatòria queda recollida a l'article 7, b) 1 del Reial decret 1497/1987, de 27 de novembre, en què s'estableix que cada universitat pot incloure lliurement matèries obligatòries als seus plans d'estudis.

 
Aquesta és la modalitat escollida per a gairebé la totalitat de titulacions de la Universitat Jaume I de Castelló, la Universitat Internacional de Catalunya i la Universitat Oberta de Catalunya, així com per a algunes titulacions de certes universitats, com és el cas de diverses enginyeries superiors i tècniques de la Universitat Politècnica de Madrid .


Els plans d'estudis de la Universitat Jaume I de Castelló normalment preveuen una matèria d'anglès general a primer cicle, i una d'anglès específic propi de cada titulació a segon cicle.
La Universitat Internacional de Catalunya també ofereix matèries d'anglès tant de llengua general com de llenguatges tècnics específics; i aquests darrers també es practiquen a les matèries troncals que la universitat ofereix en anglès. Per garantir que els alumnes han assolit el nivell d'idioma que preveuen els estudis, han de passar una prova al final del primer cicle i una altra prova en acabar el segon cicle.


La Universitat Oberta de Catalunya planteja la matèria d'anglès concentrant-se en l'aprenentatge de les habilitats escrites de la llengua, comprensió i redacció de textos, ja que l'objectiu de la matèria és facilitar l'accés a tota la bibliografia.


Pel que fa a la matèria d'idioma a la Universitat Politècnica de Madrid, que en tots els casos és l'anglès, no apareix de forma homogènia a totes les titulacions. Així, en alguns estudis constitueix una matèria de llengua general, i en d'altres de llenguatge tècnic. També varia la durada de la matèria, que tant pot ser d'un quadrimestre com de dos, al llarg de tota la carrera.
Com podem observar, doncs, el nivell d'exigència i l'objectiu de la matèria d'idioma varia molt segons les universitats i també segons les titulacions.

· Tercera llengua com a requisit necessari per a l'obtenció de títol
La segona modalitat queda recollida a l'apartat 2.3 de l'article 9 de l'esmentat Reial decret, en què es regula la possibilitat d'incloure una prova amb caràcter necessari com a requisit per a l'obtenció del títol universitari corresponent.


És per aquesta modalitat que ha optat la Universitat Carlos III de Madrid, que inclou el coneixement d'un idioma modern com a requisit necessari per a l'obtenció de títol de tots els seus estudis. Per acreditar el coneixement d'aquest idioma, els alumnes han de passar una prova d'idioma o bé convalidar-la amb certificats reconeguts en el sector, segons una taula d'equivalències. 


Els coneixements d'idioma, doncs, són un requisit necessari per a l'obtenció de títol i no una matèria obligatòria dels plans d'estudis. Això vol dir que la Universitat Carlos III de Madrid no imparteix cursos d'idiomes com a matèries constituents dels plans d'estudis, tot i que ofereix facilitats per a l'aprenentatge de les terceres llengües de diferents maneres.
Cal afegir que aquesta universitat estableix una distinció entre les llicenciatures - excepte la de Dret - i enginyeries superiors, per a les quals el nivell exigit de coneixements d'idioma és equivalent al de quart curs de l'Escola Oficial d'Idiomes, i les diplomatures i enginyeries tècniques, per a les quals s'exigeix un nivell equivalent al de tercer curs de l'Escola Oficial d'Idiomes.

De manera semblant, el pla d'estudis d'Enginyeria en Informàtica de la Universitat Pompeu Fabra estableix una prova obligatòria de coneixement i suficiència a nivell mitjà d'anglès, que els alumnes han de superar durant el primer cicle. Aquesta prova també és obligatòria per als alumnes d'Administració i Direcció d'Empreses i per als d'Economia, que l'han de superar durant el tercer trimestre del tercer curs.

ANNEX 2

Taula d'equivalències de cursos i certificats d’idiomes vigent a la UPC (s’ha afegit la columna ombrejada, per fer evident la disparitat de nivells)

	Certificat
	Crèdits
	Hores 

(segons dades DURSI)

	First Certificate (University of Cambridge)
	10
	480

	Zentrale Mittelstufenprüfung (Goethe)
	10
	600

	DELF 2n grau mòdul A6 (Ministeri d’Educació Nacional Francès)
	10
	720

	CELI Libello 5 (Università di Perugia)
	10
	720

	TOEFL nivell mínim 500, certificat com a màxim en els darrers 5 anys naturals
	10
	480

	Certificate of Competency in English (University of Michigan)
	10
	480

	Certificació d’aptitud (5è curs) de l’Escola Oficial d’Idiomes (qualsevol Idioma)
	10
	600


Proposta de taula d'equivalències de cursos i certificats d’idiomes que eximiran de fer la prova general per obtenir un títol oficial a la UPC i en paral·lel permetran obtenir crèdits de lliure elecció pel coneixement d’idiomes 

Tenint en compte que el nivell mínim de coneixements d'idioma que caldrà assolir per obtenir un títol universitari de la UPC haurà de ser equivalent al 4t curs de les EOI per als estudis de 1r i 2n cicle o de només 2n cicle (nivell de Màster en l’estructura EEES), i al 3r de les EOI per als estudis de 1r cicle de la UPC (nivell de Bachelor en l’estructura EEES), es proposa la taula d’equivalències següent:

	Certificats i cursos 

ANGLÈS, FRANCÈS, ALEMANY I ITALIÀ

	· Sol·licitud d’exempció de la prova d’idioma establerta com a requisit per a l’obtenció del títol.

Nota: per fer la prova d’idioma o sol·licitar-ne l’exempció. l’estudiant no podrà triar una llengua per la qual hagi obtingut crèdits de lliure elecció durant els estudis.
· Sol·licitud de reconeixement de crèdits per idiomes:

Nota: es podrà acreditar qualsevol llengua a més de les quatre esmentades, sempre i quan s’hagi cursat en algun dels centres inclosos a la taula o bé a un centre oficial. El mínim d’hores acreditable serà el mateix (480 o 360, segons el tipus d’estudi). Atès que el requisit d’idioma per obtenir un títol de 1r i 2n cicle o només 2n cicle és diferent del que s’estableix per obtenir un títol de 1r cicle, també ho són els crèdits assignats pel coneixement d’idiomes segons el tipus d’estudi.

	Centre
	Per a estudis de 1r i 2n cicle i només 2n cicle – Màsters EEES (480 hores)

Finalitat de la presentació de l’acreditació indicada:

- Sol·licitar l’exempció de la prova d’idioma establerta com a requisit per a l’obtenció del títol, O BÉ

- Sol·licitar el reconeixement de 10 crèdits de lliure elecció per idiomes
	Per a títols de 1r cicle – Bachelors EEES (360 hores)

Finalitat de la presentació de l’acreditació indicada:

- Sol·licitar l’excempció de la prova d’idioma establerta com a requisit per a l’obtenció del títol, O BÉ

- Sol·licitar el reconeixement de 7,5 crèdits de lliure elecció per idiomes

	Escola Oficial d’Idiomes 

 
	Mínim 4t curs

· Acreditacions superiors també vàlides:  
Certificat d'Aptitud (5è)
	Mínim 3r curs - Certificat de Cicle Elemental 

· Acreditacions superiors també vàlides:  
Certificat de 4t curs

Certificat d'Aptitud (5è)

	Escola d’Idiomes Moderns de la UB
	Mínim 4t curs

· Acreditacions superiors també vàlides:   

Certificat de 5è curs

Diploma de Suficiència (6è)
	Mínim 3r curs

· Acreditacions superiors també vàlides:   

Certificat de 4t curs

Certificat de 5è curs

Diploma de Suficiència (6è)

	Servei d’Idiomes Moderns de la UAB
	Mínim 4t curs

· Acreditacions superiors també vàlides:   
Certificat superior (5è)
	Mínim 3r curs

· Acreditacions superiors també vàlides:
Certificat de 4t curs

Certificat superior (5è)   

	Consell d’Europa
	Nivell B2.1 Avançat

· Acreditacions superiors també vàlides:   

Nivell B2.2 Avançat

Nivell C1 Efectiu

Nivell C2 Domini
	Nivell B1 Llindar

· Acreditacions superiors també vàlides:   
Nivell B2.1 Avançat

Nivell B2.2 Avançat

Nivell C1 Efectiu

Nivell C2 Domini


	ESPECÍFICS ANGLÈS

	Institut d’Estudis Nord-americans de Barcelona
	Mínim 4t curs

· Acreditacions superiors també vàlides:   
Advanced American English Certification (5è)

Certificat de 6è curs
	Mínim 3r curs

· Acreditacions superiors també vàlides:
Certificat de 4t curs

Advanced American English Certification (5è)

Certificat de 6è curs

	TOEFL 
	Mínim de 500 punts, certificat com a màxim en els darrers 5 anys naturals
	Mínim de 400 punts, certificat com a màxim en els darrers 5 anys naturals

	University of Michigan
	Certificate of Competency in English (ECCE) 
· Acreditacions superiors també vàlides:   
Certificate of Proficiency in English (ECPE)
	--

· Acreditacions superiors també vàlides:
Certificate of Competency in English (ECCE) 
Certificate of Proficiency in English (ECPE)  

	Institut Britànic
	Mínim 4t curs

· Acreditacions superiors també vàlides:   

Certificat de 5è, 6è o 7è curs
	Mínim 3r curs

· Acreditacions superiors també vàlides:   
Certificat de 4t, 5è, 6è o 7è curs

	University of Cambridge
	First Certificate in English (FCE)
· Acreditacions superiors també vàlides:   

Advanced Certificate in English (CAE)

Certificate of Proficiency in English (CPE)
	Preliminary English Test (PET)

· Acreditacions superiors també vàlides:   
First Certificate in English (FCE)
Advanced Certificate in English (CAE)

Certificate of Proficiency in English (CPE)

	ESPECÍFICS FRANCÈS, ALEMANY I ITALIÀ

	Alliance Française
	Diplôme de Langue Française (DL) 

· Acreditacions superiors també vàlides:  

Diplôme Superieur d'Études Françaises (DS)

Diplôme d'Études Françaises (DHEF)
	Certificat d'Études de Français Practique 2 (CEFP2)

· Acreditacions superiors també vàlides:  

Diplôme de Langue Française (DL)

Diplôme Superieur d'Études Françaises (DS)

Diplôme d'Études Françaises (DHEF)

	Institut Francès
	Diplôme de Langue Française (DELF) 1

· Acreditacions superiors també vàlides:  

Diplôme de Langue Française (DELF) 2

Diplôme Aprofondi en Langue Française (DALF)
	--

· Acreditacions superiors també vàlides:  

Diplôme de Langue Française (DELF) 1

Diplôme de Langue Française (DELF) 2

Diplôme Aprofondi en Langue Française (DALF)

	Institut Goethe – alemany
	Zentrale Mittelstufenprüfung (ZMP)

· Acreditacions superiors també vàlides:  

Kleines Keutsches Sprachdiplom (KDS)

Großes Deutsches Sprachdiplom (GDS)
	Zertifikat Deutsh als Fremdsprache
(ZdaF)

· Acreditacions superiors també vàlides:  

Zentrale Mittelstufenprüfung (ZMP)

Kleines Keutsches Sprachdiplom (KDS)

Großes Deutsches Sprachdiplom (GDS)

	Institut Italià
	Certificato di Conoscenza della Lingua Italiana (CELI) 3

· Acreditacions superiors també vàlides:  

Certificato di Conoscenza della Lingua Italiana (CELI) 4

Certificato di Conoscenza della Lingua Italiana (CELI) 5
	Certificato di Conoscenza della Lingua Italiana (CELI) 2

· Acreditacions superiors també vàlides:  

Certificato di Conoscenza della Lingua Italiana (CELI) 3

Certificato di Conoscenza della Lingua Italiana (CELI) 4

Certificato di Conoscenza della Lingua Italiana (CELI) 5


� Al document Estudis d’anglès a la UPC, de data 19 de febrer de 2003.


� Guardonada per la pròpia UPC l’any 2001 amb la Menció Honorífica Especial, dins del 4t Premi a la Qualitat en la Docència Universitària.
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